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Д орогие друзья! Представляем вам сентябрьский но-
мер «Индийского вестника», в котором мы рассказы-
ваем о наиболее значимых событиях в жизни Индии 
и ее отношениях с внешним миром, а также делимся 

последними актуальными новостями о развитии российско-ин-
дийского стратегического партнерства.

Главным событием сентября стал прошедший во Влади-
востоке Десятый Восточный экономический форум (ВЭФ).

В программу юбилейного ВЭФ была включена сессия «Биз-
нес-диалог Россия — Индия», в которой приняли участие ве-
дущие представители деловых кругов двух стран, заместитель 
посла Индии в России Никхилеш Гири и генеральный консул 
Индии во Владивостоке Сиддартх Гаурав.

Учитывая, что двусторонние связи находятся на подъеме, 
об актуальных задачах российско-индийского торгово-эко-
номического сотрудничества и важной роли Восточного эко-
номического форума в развитии деловых связей двух стран 
рассказал в рамках бизнес-диалога «Россия-Индия» замести-
тель посла Индии в России Никхилеш Гири.

«Как и в прошлые годы, в этом году мы привезли на Вос-
точный экономический форум значительную индийскую де-
легацию, состоящую из представителей правительства, биз-
неса и академических кругов. Я хочу, чтобы она многократно 
увеличилась. Я хотел бы, чтобы в течение следующего десяти-
летия в этом экономическом форуме участвовало как можно 
больше представителей из Индии», — отметил господин Гири.

Еще одно важнейшее событие в российско-индийских от-
ношениях произошло в сентябре в Калмыкии. Впервые в исто-
рии Индия передала России одну из величайших святынь 
буддийского мира — мощи Будды Шакьямуни, которые были 
доступны для поклонения верующих со всей России в Цен-
тральном хуруле Калмыкии с 23 сентября по 1 октября.

О том, что жители и гости Калмыкии получат уникальную 
возможность прикоснуться к одной из величайших святынь 
буддийского мира — мощам Будды Шакьямуни, стало извест-
но еще в августе. Долгожданная для российских верующих 
буддистов новость пришла после того, как представитель-
ство Калмыкии под руководством главы региона Бату Хаси-
кова посетило Нью-Дели.

Отдельным вопросом, который был решен положительно, 
стала доставка в Россию реликвий Будды Шакьямуни.

Это беспрецедентное для истории России событие было 
призвано дать возможность верующим со всех уголков стра-
ны прикоснуться к одной из величайших святынь буддий-
ского мира, в том числе на полях III Международного буд-
дийского форума..

Весьма символично, что буддизм в России считается тре-
тьей по распространённости на территории страны религи-

ей. Коренными народами России, традиционно исповедую-
щими буддизм, являются буряты, калмыки, тувинцы и часть 
эвенков.

Традиционным для России является Ваджраяна — тибет-
ский буддизм школы Гэлуг, к которой принадлежит большин-
ство буддистов России. Имеются также последователи других 
направлений буддизма Махаяны и Тхеравады.

В ходе визита в Нью-Дели правительственная делегация 
из Калмыкии согласовала с директором Национального му-
зея Индии Шри Гурмитом Сингхом Чоулой детали встречи мо-
щей Будды Шакьямуни. В тщательной проработке передачи 
реликвии принимали участие федеральные и региональные 
ведомства, группа индийских музейных специалистов совер-
шила первичный осмотр калмыцкой инфраструктуры для ор-
ганизации встречи.

В пресс-службе правительства Республики Калмыкия рас-
сказали, что в рамках визита правительственной делегации 
из Элисты в Индию также прошли переговоры с министром 
по делам парламента и меньшинств Киреном Риджиджу.

Стороны обсудили потенциальное установление межрегио-
нальных отношений между Калмыкией и одним из индийских 
штатов для развития совместных туристических и образова-
тельных проектов, а также инициатив, направленных на со-
хранение и популяризацию духовного наследия.

«У нас огромное поле для взаимодействия по таким на-
правлениям как культура, образование, туризм, строитель-
ство, сельское хозяйство, промышленность. Это сотрудниче-
ство основывается на духовной и культурной базе, что очень 
важно», — сообщил агентству ТАСС Бату Хасиков.

Глава Калмыкии Бату Хасиков пригласил министра туриз-
ма и культуры Республики Индия Гаджендру Сингха Шекха-
вата и Кирена Риджиджу стать почетными гостями III Меж-
дународного буддийского форума. «Калмыкия — ворота 
в Азию, и это, безусловно, значимый фактор для дальней-
шего укрепления связей между Россией и Индией», — зая-
вил Кирен Риджиджу. В преддверие знаменательного со-
бытия в Калмыкии прошла встреча министра образования 
посольства Индии в Москве Виная Кумара с Шаджин Ламой 
Калмыкии геше Тензин Чойдаком. Индийский дипломат 
побывал в регионе с целью культурного обмена между Кал-
мыкией и Индией.

По традиции завершает сентябрьский номер «Индийского 
вестника» наша кулинарная страничка.

Учитесь готовить настоящие индийские блюда с нами!
До новых встреч на страницах «Индийского вестника»,  

друзья!�   
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Дальний Восток 
 открыл окна 
 возможностей
Во Владивостоке — городе-порте, который называют «тихоокеанскими воротами» России,  
3‑6 сентября прошел Десятый Восточный экономический форум (ВЭФ). Главной темой  
ВЭФ этого года стал девиз: «Дальний Восток: сотрудничество во имя мира и процветания».  
В программу юбилейного ВЭФ была включена сессия «Бизнес-диалог Россия — Индия», в которой 
приняли участие ведущие представители деловых кругов двух стран, заместитель посла Индии  
в России Никхилеш Гири и генеральный консул Индии во Владивостоке Сиддартх Гаурав. Активное 
участие Индии в ВЭФ указывает на ее растущий интерес к развитию российского Дальнего Востока 
и предоставляет индийским компаниям доступ к новым возможностям
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Сергей Тамилин

Н акануне Десятого Восточного 
экономического форума гла-
ва МИД Индии Субраманьям 
Джайшанкар заявил о том, что 

за последние четыре года товарооборот 
между Россией и Индией увеличился бо-
лее чем в пять раз — с 13 миллиардов 
долларов в 2021 году до 68 миллиардов 
долларов в 2024‑25 годах.

Учитывая, что двусторонние связи на-
ходятся на подъеме, об актуальных за-
дачах российско-индийского торгово- 
экономического сотрудничества и важ-
ной роли Восточного экономического 
форума (ВЭФ) в развитии деловых связей 
двух стран рассказал в рамках бизнес-ди-
алога «Россия-Индия» заместитель посла 
Индии в России Никхилеш Гири.

«Как и в прошлые годы, в этом году 
мы привезли на Восточный экономиче-

ский форум значительную индийскую 
делегацию, состоящую из представи-
телей правительства, бизнеса и ака-
демических кругов. Я хочу, чтобы она 
многократно увеличилась. Я хотел бы, 
чтобы в течение следующего десятиле-
тия в этом экономическом форуме уча-
ствовало как можно больше представи-
телей из Индии», — отметил господин 
Гири. «Я бы попросил заместителя ми-
нистра промышленности и торговли 
России Алексея Груздева рассмотреть 
возможность проведения бесплатных 
мероприятий в крупных индийских го-
родах, посвященных Восточному эко-
номическому форуму, по крайней мере, 
в течение следующих четырех-пяти лет. 
Это будет во многом способствовать 
налаживанию связей между Индией 
и очень обширным и важным дальне-
восточным регионом России», — доба-
вил заместитель посла Индии в России.

Особое значение для дальнейшей ак-
тивизации сотрудничества, по его сло-

вам, должно стать взаимодействие Ин-
дии с Евразийским экономическим 
союзом (ЕАЭС), учитывая, что перего-
воры по соглашению о свободной тор-
говле планируется завершить в ближай-
шие полтора года.

«После согласования в прошлом ме-
сяце технического задания обе стороны 
приступают к серьезным обсуждениям 
соглашения о свободной торговле между 
Индией и Евразийским экономическим 
союзом с целью завершить переговоры 
в течение 18 месяцев», — заявил в ходе 
сессии «Бизнес-диалог Россия — Индия» 
Никхилеш Гири.

По данным Международного торго-
вого центра (совместного агентства Все-
мирной торговой организации и ООН), 
товарооборот между ЕАЭС и Индией 
в 2024 году составил 69 миллиардов дол-
ларов, увеличившись на 7% по сравне-
нию с 2023 годом.

Принимавший участие в работе ВЭФ 
вице-премьер РФ Алексей Оверчук зая-
вил журналистам, что Евразийский эко-
номический союз и Индия стремятся 
ускоренными темпами двигаться к соз-
данию зоны свободной торговли (ЗСТ).

«Подписано техническое задание, 
очень важный шаг. Есть желание очень 
быстро двигаться вперед», — отметил 
вице-премьер Оверчук. Ранее 20 авгу-
ста в Москве, в штаб-квартире Евразий-
ской экономической комиссии, было 
согласовано и подписано техническое 
задание, в котором определяются ре-
гламент и параметры предстоящих тор-
говых переговоров, включая перечень 
наиболее принципиальных для сторон 
вопросов.

В свою очередь, принимавший уча-
стие в работе ВЭФ генеральный консул 
Индии во Владивостоке Сиддартх Гау-
рав обратил внимание на еще одну об-
надеживающую тенденцию: увеличе-
ние численности индийской диаспоры 
на фоне развития отношений Москвы 
и Нью-Дели. «Контакты между людь-
ми также расширились, и, естественно, 
увеличилось число индийцев в России 
и на Дальнем Востоке. В общей слож-
ности, на Дальнем Востоке прожива-
ют от двух до 2,5 тысячи индийцев», — 
отметил индийский дипломат. По его 
словам, основную часть приезжающих 
в регион граждан Индии составляют 
студенты Дальневосточного федераль-
ного университета, а также трудовые 
мигранты.

«Россия готова к сотрудничеству 
с Индией и ждет интересных предло-
жений от деловых кругов», — заявил 
заместитель министра промышленно-
сти и торговли России Алексей Груздев 
на сессии «Бизнес-диалог Россия — Ин-
дия».
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«Долгие годы в наших отношениях 
доминировало сотрудничество в сфере 
оборонной промышленности, энерге-
тики. Эти сферы по-прежнему остают-
ся актуальными, но мы видим хоро-
ший тренд на усиление взаимодействия 
в других сферах, в частности, во всех 
отраслях промышленности. Сегодня 
мы видим, что в значительно увели-
чившемся за последние пять лет това-
рообороте, который вырос в семь раз, 
все четче проявляются тенденции по на-
ращиванию торговли промышленными 
товарами как в экспорте из России, так 
и в импорте из Индии», — отметил Алек-
сей Груздев.

В качестве примера он привел со-
трудничество в сферах химической про-
мышленности, удобрений, металлур-
гии. «Из перспективных направлений 
мы видим железнодорожное машино-
строение... Мы говорим о комплексной 
программе сотрудничества с железно-
дорожным транспортом, модернизации 
действующих железнодорожных путей, 
создании новых, цифровизации, а также 
поставке подвижного состава», — заявил 
заместитель министра промышленно-
сти и торговли России.

Среди других сфер сотрудничества 
он назвал энергетическое машиностро-
ение, фармацевтическую промышлен-
ность, горнодобывающий сектор Индии 
и гражданское авиастроение. «Много 
еще секторов, о которых можно гово-
рить. Действительно, этот потенциал 
велик, но раскрыть его можно только 
через практическое взаимодействие де-
ловых кругов. На уровне правительства 
все необходимые административные 
меры поддержки и существуют, и вне-

дряются, но решение принимает бизнес. 
Хочется призвать присутствующих в ау-
дитории и тех, кто слушает сессию, быть 
более активными, более решительными. 
Мы призываем индийский бизнес бо-
лее активно вступать во взаимодействие 
с российскими компаниями. А россий-
ским компаниям, конечно же, пони-
мать, что Индия — это очень динамич-
но развивающийся рынок», — добавил 
Груздев, напомнив, что Индия — вто-
рой по значимости торговый партнер 
России.

Экономическое партнерство между 
Россией и Индией имеет большой по-
тенциал, товарооборот между страна-
ми может достичь 100 млрд долларов 
к 2030 году. Такое мнение выразил при-
нимавший участие в работе ВЭФ пер-
вый заместитель председателя правле-
ния Сбербанка Александр Ведяхин.

«В 2020 году начался тренд в направ-
лении Индии, и мы активно продвига-
ем вперед индийскую повестку. «Сбер» 
уже 15 лет работает в Индии, где дей-
ствует филиал банка. Компания присут-
ствует в Дели и Мумбаи, также запущен 
ИТ-хаб в Бангалоре. Наша цель — до-
стичь 100 млрд долларов товарооборо-
та двух стран к 2030 году», — напомнил 
Александр Ведяхин в ходе бизнес-лан-
ча «Россия — Индия: экономика бу-
дущего». По его словам, необходимо 
развивать экспорт индийских трудо-
вых ресурсов, а также сотрудничество 
не только на межстрановом уровне, 
но и на уровне конкретных предста-
вителей малого, среднего и крупно-
го бизнеса. «На нашем бизнес-лан-
че мы получили важные инсайты. Это 
был открытый разговор, мы честно 

говорили о проблемах. Все поднятые 
темы мы проработаем и приложим 
максимум усилий, чтобы мы достигли 
цели в 100 млрд товарооборота далеко 
не только за счет нефти», — отметил 
Александр Ведяхин.

«Уверен, что в числе важных во-
просов — подготовка бизнес-лидеров, 
которые смогут стать локомотивом 
в реализации этих возможностей. Со-
вместно с Научно-исследовательским 
институтом «Высшая школа экономи-
ки» мы анонсируем здесь, на ВЭФ, биз-
нес-программу для руководителей ино-
странных компаний, заинтересованных 
в работе с Россией, — RussiaExecutive 
Business Program. Первый поток про-
граммы для индийских предпринима-
телей стартует в ноябре», — сообщил Ве-
дяхин.

«В Индии полтора миллиона экспор-
теров, с Россией работают только десять 
тысяч, это просто несопоставимые циф-
ры. Мы уже сейчас имеем обращения 
от более чем тысячи компаний, которые 
хотят активно взаимодействовать меж-
ду Россией и Индией. Если посмотреть 
потенциал таких контрактов, то это бо-
лее 50 миллиардов рублей», — продол-
жал он.

«Минпромторг РФ видит хоро-
шее взаимодополнение России и Ин-
дии в сфере гражданского авиастро-
ения и считает, что сотрудничество 
в этом направлении может получить 
«новое дыхание», — сообщил замгла-
вы Минпромторга РФ Алексей Груздев 
в рамках бизнес-диалога «Россия-Ин-
дия» на ВЭФ-2025.

«Новое дыхание может получить со-
трудничество в сфере гражданского ави-
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астроения. В России предприняты мас-
штабные усилия по созданию новых 
авиатранспортных средств, двигателе-
строение. В Индии реализуются схожие 
программы, поэтому здесь мы видим 
также очень хорошее взаимодополне-
ние», — заявил Алексей Груздев.

В конце августа первый вице-пре-
мьер РФ Денис Мантуров в рамках 26‑го 
заседания межправительственной рос-
сийско-индийской комиссии по торго-
во-экономическому, научно-техниче-
скому и культурному сотрудничеству 
отмечал, что России и Индии надо нара-
щивать партнёрство в отраслях с успеш-
ным опытом сотрудничества, в частно-
сти, в химической промышленности, 
металлургии и транспортном машино-
строении.

Минпромторг РФ также считает же-
лезнодорожное машиностроение пер-
спективным направлением взаимо-
действия компаний России и Индии. 
«Мы говорим о комплексной програм-
ме сотрудничества с железнодорожным 
транспортом, модернизации действу-
ющих железнодорожных путей, созда-
нии новых, цифровизации, а также по-
ставке подвижного состава», — пояснил 
Алексей Груздев в рамках бизнес-диало-
га «Россия — Индия».

Как сообщил ранее первый вице-пре-
мьер России Денис Мантуров в рамках 
заседания межправительственной рос-
сийско-индийской комиссии по торго-
во-экономическому, научно-техниче-
скому и культурному сотрудничеству, 
первые два опытных образца скорост-
ного поезда, строящегося с участием 
России в Индии, будут изготовлены 
в 2026 году.�

Деловой форум TIME: открыть новые горизонты сотрудничества  
между Татарстаном и Индией

В современном деловом мире успех определяется умением видеть перспективы 
и использовать лучшие возможности для роста. Уже 8 и 9 октября 2025 года в Ка-

зани состоится уникальное событие — первый деловой форум TIME: «Татарстан-Ин-
дия. Взаимная эффективность», который станет точкой притяжения для ведущих 
представителей бизнеса, экспертов, инвесторов и профессионалов двух стран. Ин-
дия — ключевой партнер Татарстана, один из лидеров по экспорту и технологиче-
ским инновациям. Сегодня наши связи динамично развиваются, находясь на этапе 
стратегического партнерства, где взаимное уважение и амбициозные цели форми-
руют фундамент для новых совместных проектов. По словам руководителя Агентства 
инвестиционного развития Республики Татарстан Талии Минуллиной, потенциал эко-
номических связей Татарстана с Индией по-прежнему огромен и требует новых ин-
струментов для раскрытия.

Программа форума охватит инвестиции, IT, нефтегазохимию, медицинуа, культуру 
образование, науку и рынок труда — эти направления сегодня особенно важны для ин-
тенсивного развития Татарстана и Индии. Экскурсии на промышленные предприятия 
республики дадут шанс лично познакомиться с инновациями, оценить масштаб и воз-
можности грядущего сотрудничества. Специально для участников организуются B2B  
встречи, где у каждого появится реальный шанс наладить новые деловые контакты, 
найти партнёров и выйти на новые рынки.

Кульминацией деловой программы станет пленарное заседание «Россия и Индия: 
время сотрудничать. Время регионов», где участники обсудят реальный опыт Татарстана 
в построении успешного партнерства с Индией, а также с опорой на актуальные тенден-
ции и экспертизу спикеров выработают новые идеи для совместного роста.

Неповторимая атмосфера делового общения дополнится яркой культурной програм-
мой — гостей форума ждет фестиваль индийского кино, который откроет дверь в бога-
тую историю и культуру одной из самых быстроразвивающихся медиаиндустрий мира. 
Также, в рамках Форума пройдёт международный матч по крикету между студенчески-
ми командами России и Индии и киберспортивный турнир.

Приглашаем компании и специалистов, стремящихся к глобальному развитию, стать 
участниками и партнерами форума TIME! 

Это — возможности расширить деловые горизонты, заручиться поддержкой новых 
единомышленников, выйти на новый уровень интеграции и эффективности. Присое-
диняйтесь к числу лидеров, строящих будущее уже сегодня! Свяжитесь с организа-
торами, чтобы стать партнёром форума, укрепить свой бизнес и внести вклад в гло-
бальное партнерство между Татарстаном и Индией. Участие бесплатное. Регистрация  
на сайте — Time-forum.ru

По вопросам сотрудничества — info@time-forum.ru 
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В сентябре этого года в истории российско-индийских отношений произошло знаменательное 
событие. Впервые в истории Индия передала России одну из величайших святынь буддийского 
мира — мощи Будды Шакьямуни, которые были доступны для поклонения верующим  
со всей России в Центральном хуруле Калмыкии с 23 сентября по 1 октября. Ранее Индия  
никому не передавала эту буддийскую святыню. Укреплению культурных, научных и гуманитарных 
связей двух стран также способствовал прошедший в столице Калмыкии Элисте  
с 25 по 28 сентября третий Международный буддийский форум

 Мощи  Будды 
 в России
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Сергей Тамилин

О том, что жители и гости Кал-
мыкии получат уникальную 
возможность прикоснуться 
к одной из величайших свя-

тынь буддийского мира — мощам Буд-
ды Шакьямуни, стало известно еще 

в августе. Долгожданная для россий-
ских верующих буддистов новость 
пришла после того, как представи-
тельство Калмыкии под руководством 
главы региона Бату Хасикова посети-
ло Нью-Дели.

Темами переговоров руководства 
Калмыкии с индийскими официаль-
ными лицами стали ключевые вопро-
сы развития регионально-странового 

диалога, культурный и трудовой об-
мен.

Отдельным вопросом, который был 
решен положительно, стала доставка 
в Россию реликвий Будды Шакьямуни.

Это беспрецедентное для истории 
России событие было призвано дать 
возможность верующим со всех угол-
ков страны прикоснуться к одной 
из величайших святынь буддийского 
мира с 23 сентября по 1 октября, в том 
числе на полях III Международного 
буддийского форума, который прохо-
дил с 25 по 28 сентября.

В следующем году Индия также пе-
редаст Калмыкии освященную статую 
Будды Шакьямуни для размещения 
в элистинском Будда-парке — боль-
шом культурно-религиозном комплек-
се в площадью около 30 га, строитель-
ство которого стало одним из проектов 
в рамках подготовки к форуму», — со-
общили агентству ТАСС в пресс-службе 
правительства Республики Калмыкия.

В ходе визита в Нью-Дели прави-
тельственная делегация из Калмы-
кии согласовала с директором Нацио-
нального музея Индии Шри Гурмитом 
Сингхом Чоулой детали встречи мо-
щей Будды Шакьямуни. В тщатель-
ной проработке передачи реликвии 
принимали участие федеральные 
и региональные ведомства, группа 
индийских музейных специалистов 
совершила первичный осмотр кал-
мыцкой инфраструктуры для орга-
низации встречи.

В пресс-службе правительства Ре-
спублики Калмыкия рассказали, что 
в рамках визита правительственной 
делегации из Элисты в Индию так-
же прошли переговоры с министром 
по делам парламента и меньшинств 
Киреном Риджиджу.

Стороны обсудили потенциальное 
установление межрегиональных от-
ношений между Калмыкией и одним 
из индийских штатов для развития 
совместных туристических и образо-
вательных проектов, а также иници-
атив, направленных на сохранение 
и популяризацию духовного насле-
дия.

«У нас огромное поле для взаимо-
действия по таким направлениям как 
культура, образование, туризм, стро-
ительство, сельское хозяйство, про-
мышленность. Это сотрудничество 
основывается на духовной и культур-
ной базе, что очень важно», — сообщил 
агентству ТАСС Бату Хасиков.

В сфере туризма Бату Хасиков отме-
тил схожесть философии, культурных 
и исторических особенностей Индии 
и Калмыкии. «Одним из элементов, 
который нам бы очень пригодился, 

НАША СПРАВКА: 
Буддизм в России считается третьей по рас-
пространённости на территории страны 
религией. Коренными народами России, 
традиционно исповедующими буддизм, яв-
ляются буряты, калмыки, тувинцы и часть 
эвенков.
Традиционным для России является Вад-
жраяна — тибетский буддизм школы Гэлуг, 
к которой принадлежит большинство буд-
дистов России. Имеются также последова-
тели других направлений буддизма Махая-
ны и Тхеравады.
Буддизм в Российской Федерации про-
возглашён на законодательном уровне 
в 1997 году одной из четырёх традицион-
ных для России религий, наряду с право-
славием, исламом и иудаизмом. В настоя-
щее время буддизм в России переживает 
период возрождения: восстановлены и по-
строены новые дацаны и храмы, активно 
развиваются буддийское образование и из-
дательская деятельность.
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усилил бы туристическую привлека-
тельность региона, расширил ее ин-
фраструктуру, является аюрведа, кото-
рая очень развита в Индии», — указал 
он.

«С представителями правительства 
Индии мы договорились о том, что-
бы отправить сюда группу для обуче-
ния этим практикам. Также индийские 
специалисты, в том числе и потенци-
альные инвесторы, с удовольстви-
ем ознакомятся с теми возможностя-
ми, которые есть у нас в Калмыкии, 
где тоже достаточно богатая природа 
с уникальными возможности для оз-
доровительных процедур. Обеим сто-
ронам это сотрудничество может быть 
очень интересно», — сказал глава ре-
спублики.

Глава Калмыкии Бату Хасиков при-
гласил министра туризма и культу-
ры Республики Индия Гаджендру 
Сингха Шекхавата и Кирена Риджид-
жу стать почетными гостями III Меж-
дународного буддийского форума. 
«Калмыкия — ворота в Азию, и это, 
безусловно, значимый фактор для 
дальнейшего укрепления связей меж-
ду Россией и Индией», — заявил Ки-
рен Риджиджу.

Временную передачу мощей Будды 
Шакьямуни Калмыкии в правительстве 

Республики Калмыкия назвали беспре-
цедентным событием, учитывая, что 
Индия до этого никому не передавала 
эту святыню. «У верующих со всей Рос-
сии будет возможность прикоснуться 
к одной из величайших святынь буд-
дийского мира. Мощи будут размеще-
ны в Центральном хуруле Калмыкии 
«Золотая обитель Будды Шакьямуни», 
доступ к ним был в последнюю неделю 
сентября, — сообщили в пресс-службе 
правительства Калмыкии. В преддве-
рие знаменательного события в Кал-
мыкии прошла встреча министра об-
разования посольства Индии в Москве 
Виная Кумара с Шаджин Ламой Кал-
мыкии геше Тензин Чойдаком. Ин-
дийский дипломат побывал в регио-
не с целью культурного обмена между 
Калмыкией и Индией.

Кроме того, с 25 по 28 сентября 
в Элисте по поручению президента 
России Владимира Путина прошел тре-
тий Международный буддийский фо-
рум, в программу которого было вклю-
чено свыше 50 мероприятий.

В работе форума приняли участие 
более 400 участников из 35 стран, сре-
ди них — около 50 представителей 
буддийского духовенства — учителя, 
духовные наставники, настоятели хра-
мов.
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Организаторами форума выступи-
ли руководство Калмыкии, Фонд со-
действия буддийскому образованию 
и исследованиям и Фонд Росконгресс. 
На форуме обсудили вопросы сохра-
нения буддийского наследия, гумани-
тарного сотрудничества, буддологии 
и буддийской философии. Мировой 
аудитории был представлен тури-
стический бренд «Калмыкия — место 
силы».

В рамках форума в Элисте прошли 
многочисленные культурные меропри-
ятия, в том числе музыкальное под-
ношение Трем Драгоценностям с уча-
стием тысячи музыкантов, фестиваль 
боевых искусств «Кубок лотоса», на-
циональный культурно-спортивный 
праздник «Джангариада».�
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П очти век назад, в тихих холмах 
Нагаруджаконды, расположен-
ного в штате Андхра-Прадеш, 
произошло то чудо, когда зем-

ля раскрыла хранимый в себе секрет — 
сокровище, ценность которого невоз-
можно описать.

В далёком 1929‑м году, когда архе-
олог Альберт Генри Лонгхерст со сво-
ей командой тщательно, но осторож-
но снимал наслоения времени с земли, 
их взору предстала треснувшая на ча-
сти серебряная шкатулка, внутри кото-
рой находилось нечто весьма необыкно-
венное: Священные реликвии Будды, те 

самые предметы, дающие нам ощути-
мую, материальную связь с самим Про-
свещённым. Невзирая на то, что сама 
шкатулка была сломана, её дух сохра-
нился для нас и нашёл своё отражение 
в изготовленной в наше время серебря-
ной копии, с благоговением признан-
ной святыней и бережно хранящейся 
в монастыре Мулагандхакути Вихара, 
что в Сарнатхе.

С того самого момента нахожде-
ния реликвий в земле Андхра-Прадеша 
и по наш день эти реликвии несут в себе 
нерушимое наследие Индии, места за-
рождения буддизма. Именно здесь, 

под сенью священного дерева Бодхи, 
что в городе Бодх-Гая; в Сарнатхе, где 
впервые собралась сангха Будды, и в Ку-
шинагаре, месте ухода Его в махапари-
нирвану, познаётся жизненный путь 
Благословенного. Великие университе-
ты Наланда и Такшашила несут Его уче-
ние всему миру, тем самым сея семена 
мудрости и сострадания в каждой зем-
ле, к которой прикасаются.

Сегодня же, в 2025‑м году, релик-
вии направились в ещё одно священное 
путешествие. В этот раз они предста-
ли взору в Элисте, столице Республики 
Калмыкия, где их священной обителью 

 Священные реликвии 	 Будды в Элисте

Винай Кумар, чрезвычайный и полномочный посол Индии в России
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с 24 сентября по 01 октября станет Зо-
лотая обитель Будды Шакьямуни, круп-
нейший буддийский храм в Европе. Для 
верующих стоять перед этими релик-
виями — значит стоять в присутствии 
самого Будды, получать благословения 
от Него самого, как если бы время и рас-
стояние испарились и более не являют-
ся преградой.

Сакральное путешествие реликвий 
состоялось после их имевшего место ра-
нее в этом году ослепительно успешного 
визита во Вьетнам, где более 15,48 мил-
лионов верующих воздали им поче-
сти. Подобное проявление преданно-
сти было ожидаемо и в Калмыкии, той 
земле, где буддизм почитается глубоко. 
Прибытие реликвий совпало с проведе-

нием III Международного буддийского 
форума с 25 по 28 сентября. Там в мо-
литве и диалоге объединились стражду-
щие, монахи и учёные.

В следующем году Индия преподне-
сёт Калмыкии в дар освящённую статую 
Будды Шакьямуни, чтобы увековечить 
это священное путешествие реликвий. 
Статуя будет размещена в Буддийском 
парке в Элисте, который скоро откроется 
и будет представлять собой величествен-
ный культурный и духовный центр, рас-
кинувшийся на площади 30 гектар. Этот 
дар станет дружеским жестом, вторящим 
словам Премьер-министра Нарендры 
Моди, который сказал: «Послания Буд-
ды, основанные на принципах Истины, 
равенства и гармонии, освещают челове-

честву верный путь. Жизненный же путь 
Его, посвящённый жертвованию и пока-
янию, всегда будет источником вдохно-
вения для мирового сообщества, ведя его 
к состраданию и миру.»

Идущее из земель Андхра-Прадеша 
в степи Калмыкии, это путешествие ре-
ликвий является нечто большим, чем 
просто пересечение границ: это напо-
минание о том вечном послании, что 
несёт в себе буддизм. На время своего 
нахождения в Элисте, священные ре-
ликвии не только дадут своё благосло-
вение тем, кто преданно придёт воздать 
им почести, но и ещё раз подтвердят не-
рушимость уз дружбы между Индией 
и Россией, которые сотканы из общего 
почтения к наследию Будды.�

 Священные реликвии 	 Будды в Элисте
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М осковская международная 
книжная ярмарка — масштаб-
ный культурный форум, по-
сле нескольких лет вернулся 

на столичный выставочный комплекс 
ВДНХ, где собрались писатели, поэты 
и представители книгоиздательской от-
расли. Более 63 тысяч человек пришли 
на выставку, где их ждала целая верени-
ца событий: десятки профессиональных 
мероприятий с участием издателей, пе-
реводчиков, редакторов, дипломатов.

«Более 50 индийских издательств 
представлены на отдельном стенде 38‑й 
Московской международной книжной 
ярмарки», — сообщил директор депар-
тамента государственной поддержки 
периодической печати и книжной ин-
дустрии министерства цифрового раз-
вития России Владимир Григорьев. 
«Я хотел бы обратить внимание коллег 
на программу Индии. Индия не про-
сто почетный гость, Индия привез-
ла сюда пятьдесят издательств. По на-
шей просьбе они решили презентовать 
не просто индийские книги, но и ин-
дийскую культуру во всем ее многооб-
разии», — сообщил Владимир Григорьев 
на пресс-конференции в Международ-
ном мультимедийном пресс-центре 
«Россия сегодня». По его словам, ин-
дийские коллеги прислали на ярмар-
ку не только книжные новинками: 
но и подготовили разнообразные ме-
роприятия, которые прошли на отдель-
ном стенде Индии, разбитом на темати-
ческие зоны, посвященные индийскому 
искусству, кино, кухне и туризму.

Индийский павильон оказался в са-
мом сердце ярмарки. На выставочном 
стенде развернулась грандиозная экспо-
зиция: более 50 индийских издательств 
показали книги на официальных языках 
Индии и, конечно же, на русском. В рам-
ках культурной программы было про-
ведено более 50 мероприятий, посвя-
щённых переводам, технологиям нового 
времени, искусственному интеллекту, 
а также йоге, аюрведе, поэзии, танцам. 
А еще были тематические зоны, посвя-
щённые искусству, кино, индийской 
кухне и туризму.

Все события культурной программы 
прошли под общим девизом — «Читай-
те и исследуйте Индию!».

Действительно, было что исследо-
вать: 5000 индийских книг — от классики 
до современных бестселлеров — привез-
ли с родины Тагора. Страна, литерату-
ра которой переведена на десятки язы-
ков мира, продолжает соединять сердца 
на разных континентах на протяжении 
многих десятилетий.

Открытие стенда посетил посол Индии 
в России Винай Кумар. «Цель нашего уча-
стия — углубить связи между народами. 

И речь не только о книгах и литературе, 
но и об обмене уникальным опытом, ко-
торый позволяет лучше понять, что такое 
Индия, что такое медитация, экономика 
и как меняется и развивается моя страна. 
В течение всех пяти дней ярмарки мы бу-
дем предлагать гостям обширную куль-
турную программу», — сказал посол Ин-
дии. Он также рассказал, что специально 
для участия в ярмарке 22 произведения 
индийской литературы были переведены 
на русский язык — это литература для де-
тей, книги о йоге и аюрведе.

«Индия является крупнейшей быстро-
растущей экономикой. Ее рост составля-
ет от 7,5% до 8% в год. И как мы видим, 
общество в Индии очень читающее», — 
сообщил глава индийской дипломатиче-
ской миссии в России. Он особенно под-
черкнул, что для Индии большая честь 
быть страной — партнером Московской 
международной книжной ярмарки.

Глубокое знакомство с культурой 
и литературой Индии — это не только 
книги, но еще и интерактивный центр, 
зал для медитации и другие тематиче-

 Книги 
 сближают 
 народы
Индия стала почетным гостем и страной-партнером  
38‑й Московской международной книжной ярмарки (ММКЯ), 
которая прошла с 3 по 7 сентября. Программа мероприятия  
была организована при поддержке правительства Индии  
и посольства республики в Москве. Кроме того, у Индии  
был самый большой павильон на выставке этого года.  
Индийские издатели привезли в Москву 1 800 книг,  
переведенных на русский язык. С подробностями — 
корреспондент «Индийского вестника» Мария Коровина
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ские площадки, призванные познако-
мить публику с богатым литературным 
наследием и яркими традициями Ин-
дии, добавил Винай Кумар.

Павильон Индии на ярмарке был 
представлен при поддержке Националь-
ного книжного фонда Индии, Министер-
ства образования Индии, Правительства 
Индии, посольства Индии в Москве, Ин-
дийского совета по культурным связям 
(Нью-Дели), Культурного центра Джа-
вахарлала Неру в Москве, Академии Са-
хитья и индийских издателей. Партнёр 
по проектированию стенда — Нацио-
нальный институт дизайна в Ахмадабаде.

Замминистра образования Индии Го-
винда Джейсвала назвал переводы глав-
ным инструментом для поиска взаимо-
понимания и призвал обратить на это 
особое внимание российских издателей. 
Директор Индийского национального 
книжного фонда Юврай Малик выразил 
эту мысль метафорично: «У литературы 
нет национальности, как нет и границ. 

Сейчас у нас намечается бум российской 
литературы, надеюсь, что в России в то же 
время случится бум индийской литерату-
ры. На ярмарке мы представляем не про-
сто книги, а нашу систему ценностей».

Особый колорит помогали создавать 
огромные матрёшки на стенде почёт-
ного гостя, приветствовавшие гостей 
жестом «Намасте». Всего же на ярмар-
ке гости из Индии провели 35 меропри-
ятий — от семинаров и круглых столов 
до кинопоказов, а кульминацией стал 
концерт карнатической музыки.

Директор департамента МИД РФ 
по многостороннему гуманитарному 
сотрудничеству и культурным связям 
Александр Алимов назвал индийский 
павильон на ММКЯ «настоящим укра-
шением выставки».

«Всем известно богатство культу-
ры, философии, духовности Индии. Эта 

культура — одна из цивилизационных 
вершин человечества, которая оказа-
ла влияние на многие регионы. Россия 
не исключение. Вы знаете, как любима, 
почитаема, изучаема и постигаема ин-
дийская литература», — сказал Алимов.

«Отношения между нашими стра-
нами в прекрасном состоянии. Мы до-
полняем дипломатию высшего уров-
ня, дипломатией культурной. Это очень 
важно для развития связей во всех от-
ношениях», — добавил российский ди-
пломат.

Одним из самых важных событий 
стало обсуждение «Тагор, Вивеканан-
да и Ауробиндо: их философия и насле-
дие». Спикерами выступили эксперты 
Каланди Чаран Самал и Маратхе Суд-
хакар Милинд, а медиатором — Панда 
Кумар Дипак. Издатели представили 
три книги — переводы работы вели-
ких сыновей Индии, мыслителя и поэта 
Рабиндраната Тагора, философа и об-
щественного деятеля Вивекананды и по-

эта, одного из лидеров национального 
возрождения Шри Ауробиндо. «Когда 
Индия переживает тяжелые времена, 
на помощь приходят святые и великие 
сыновья земли. Так в трудный период 
появились три выдающиеся личности: 
Свами Вивекананда, Шри Ауробиндо 
и Рабиндранат Тагор», — рассказал Ма-
ратхе Судхакар Милинд.

Участники обсуждения подчеркнули 
важность сохранения мира и тесной свя-
зи между культурами.

«Необходимо, чтобы молодые люди 
были привержены ценностям братства 
и эволюционному прогрессу. Мы долж-
ны жить в мире, поддерживая друг дру-
га. Мы можем быть из разных стран, 
регионов, иметь разные культуры, 
но остаёмся братьями и сестрами. Те 
великие учителя, чьи идеи мы изучаем, 
показывают нам путь. Мы не должны 

отступать от этого пути», — заявил ме-
диатор дискуссии Панда Кумар Дипак. 
«Санскрит и духовные тексты — тра-
диции в диалоге с современностью» — 
спикеры другой дискуссии затронули 
тему возможных сложностей перевода 
с санскрита на русский. И хотя о сход-
стве языков известно в обеих странах, 
древние индийские тексты не полу-
чится просто механически, пусть даже 
литературно, передать на русский. 
В переводах таких текстов, будь то ака-
демических или литературных, важ-
но сохранение духовной и культурной 
ценности оригинала, подчеркнули из-
датели из Индии. В первую очередь 
речь идет о классических эпосах Рама-
яне и Махабхарате, отражающих пои-
ски смысла жизни человека и выбора 
им нравственного пути.

О древних индийских текстах рас-
сказал Марцис Гасунс, санскрито-
лог, переводчик и философ: «Можно 
было бы описать всю Индию только 

с помощью рукописей. Их так много, что 
они не только не оцифрованы, но даже 
не подсчитаны. Чтобы изучить хотя бы 
одну грань индийской культуры, по-
требуется усилия многих поколений. 
Мы только приближаемся к осознанию 
безразмерности древнеиндийской лите-
ратуры, о каком-то полноценном погру-
жении нет и речи».

Взять на вооружение опыт перевод-
чиков прошлого посоветовали молодым 
специалистам.

«Я стремлюсь сделать достиже-
ния российской санскритологии до-
ступными не только в крупных горо-
дах, но и в регионах. Важно помнить, 
что крупнейший санскритский словарь 
был издан в Российской империи, и этот 
вклад в санскритологию останется важ-
ным на многие тысячи лет»,— отметил 
эксперт.�
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Глеб Павлив

О б огромном, пока не раскрытом 
потенциале Индии как мирово-
го поставщика высокообразо-
ванной, мобильной, креативной 

рабочей силы свидетельствует офици-
альная статистика. Около 65% населения 
страны моложе 35 лет. Если вдуматься, 
то это гигантский кадровый резерв, спо-
собный закрыть дефицит человеческого 
капитала в глобальной экономике.

Очевидно, что количественный ре-
сурс сам по себе ничего не значит, его 
ещё нужно превратить в ресурс каче-
ственный. Для этого нужны масштаб-
ные вложения в образование, массовая 
подготовка в STEM-дисциплинах, си-
стемы переподготовки и сертификации 
по международным стандартам.

Учитывая это, правительство Индии, 
частный бизнес и профессиональные ас-

социации не первый год активно уча-
ствуют в процессе формирования пула 
высококвалифицированной рабочей 
силы, способной находить свое место 
под солнцем и творить свою историю 
успеха в разных странах мира.

Для решения этой задачи в Индии 
действуют национальные програм-
мы цифрового обучения, центры сер-
тификации, формируются партнёрства 
с зарубежными университетами и кор-
порациями. Цель — превратить «де-
мографическое окно» в экспорт вос-
требованных компетенций, готовых 
к мобильности и удалённой работе.

Структура индийского экспорта тру-
да в условиях ХХI века стремительно 
меняется. Это уже не прежняя история 
о миллионах неквалифицированных ми-
грантов, а растущий поток профессио-
нальных услуг, управленческих решений 
и технологических навыков.

Наглядный пример — сектор инфор-
мационных технологий.

По данным NASSCOM, экспорт IT-ус-
луг Индии приблизился к небывалой от-
метке в 200 миллиардов долларов в год. 
Необходимо отметить, что это не про-
сто аутсорсинг, а облачные решения, 
аналитика больших данных, кибербез-
опасность и программная разработ-
ка. Фактически? речь идёт о переходе 
от «экспорта рабочей силы» к «экспор-
ту компетенций».

Демографические прогнозы глобаль-
ных институтов подтверждают этот 
тренд. Всемирный банк и другие ана-
литические центры обращают внима-
ние на то, что прирост трудоспособного 
населения XXI века будет концентри-
роваться в развивающихся регионах, 
прежде всего в Южной Азии и в странах 
к югу от Сахары.

К середине ХХI века здесь ожидает-
ся значительное расширение кадрового 
потенциала, тогда как развитые эконо-
мики столкнутся с сокращением и ста-
рением рабочей силы.

 Индия как глобальный 
 центр занятости
Старение населения в развитых странах мира, снижение темпов прироста рабочей силы  
и стремительная цифровизация всех сфер жизни формируют растущий мировой спрос на молодых 
высокообразованных специалистов. Все эти факторы определяют стратегическое преимущество 
Индии как нарождающегося глобального центра экспорта квалифицированной рабочей силы
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Это открывает окно возможностей 
для формирования международных по-
токов квалифицированных работников.

Остается провести работу по согла-
сованию образовательных стандартов 
и миграционных режимов между стра-
нами-донорами и странами-получате-
лями.

Важную роль в этом процессе играет 
многочисленная и влиятельная индий-
ская диаспора. Это не просто источник 
гигантских денежных переводов. Это 
социальный капитал, мост компетен-
ций, доверия и предпринимательских 
связей. Индийская диаспора облегчает 
профессиональную мобильность, уско-
ряет интеграцию специалистов и де-
лает работодателей в принимающих 
странах более открытыми к индийским 
кадрам.

Плотные горизонтальные связи 
и институционная интеграция приво-
дят не только к экономическим успехам. 
Индийская диаспора способна входить 
в ключевые государственные структу-
ры принимающих стран.

Статистика участия диаспор в этих 
институтах лишь подтверждает это 
влияние, превращая индийские общи-
ны за рубежом в важнейший канал гло-
бальной интеграции. Индийские общи-
ны, традиционно работавшие в сфере 
торговли и услуг, сегодня перешли 
на новый уровень: они контролируют 
логистику, развивают финансовые сер-
висы, создают IT-решения для глобаль-
ного рынка. По сути, старые сети обмена 
в их обновленном, модернизированном 
виде теперь работают как платформы 
для распространения капитала и ком-

петенций, помогая открывать новые 
компании, формировать аутсорсинго-
вые центры и собирать профессиональ-
ные кластеры.

Картина современного экспорта ин-
дийских компетенций многослойна. 
С одной стороны, это массовый поток 
высококвалифицированных IT-специа-
листов. С другой стороны, это и проект-
ные команды, работающие удалённо 
на зарубежных заказчиков. Всё более 
заметным становится и выход индий-
ских менеджеров и предпринимате-
лей на верхние этажи глобальной эко-
номики. Достаточно открыть список 
CEO крупнейших транснациональных 
корпораций: Sundar Pichai (Google), 
Satya Nadella (Microsoft), Arvind Krishna 
(IBM). Все они выходцы из индийских 
технических школ, обладающие куль-
турой предпринимательского лидер-
ства.

Традиции индийских торговых 
и предпринимательских сообществ, 
которые на протяжении веков разви-
вали практики торговли, кредитования 
и управления рисками, сегодня обре-
тают все новые формы. Это венчурный 
капитал, запуск стартапов, глобальные 
сервисные компании. Опора на транс-
национальные сети доверия и капитала, 
свойственная этим сообществам, стано-
вится ключевым преимуществом в циф-
ровую эпоху.

Так социальная организация и ком-
мерческая традиция превращаются 
в инструмент глобального успеха.

Для того, чтобы превращение Индии 
в глобальный центр занятости оконча-
тельно стало реальностью, необходимы 

продуманные шаги как внутри страны, 
так и за её пределами.

В самой Индии это поддержание вы-
соких стандартов образования, развитие 
национальной системы сертификации 
и инфраструктуры для переквалифика-
ции.

За рубежом — это соглашения о вре-
менной трудовой миграции, между-
народное признание дипломов и ква-
лификаций, защита прав мигрантов 
и программы репатриации знаний.

Глобальные исследования указыва-
ют на то, что к середине XXI века Южная 
Азия станут центрами прироста трудо-
способного населения. Если Индия суме-
ет успешно завершить вхождение в этот 
процесс и синхронизировать внутрен-
ние реформы с международными ми-
грационными механизмами, то страна 
превратит свой человеческий капитал 
в основу новой модели мирового тру-
дового обмена.

Современная Индия — это страна 
с уникальным набором преимуществ: 
молодая демография, сильные образо-
вательные институты, мощные диаспор-
ные сети и давние коммерческие тра-
диции. Всё это делает её естественным 
претендентом на роль глобального цен-
тра экспорта квалифицированной рабо-
чей силы.

В общем, современная Индия — это 
не история о миллионах низкоквалифи-
цированных мигрантов, покидающих 
страну в поисках заработка. Это история 
об айтишниках, инженерах, менеджерах, 
учёных, врачах, то есть, о людях, чьи зна-
ния и навыки становятся все более вос-
требованными на всех континентах.�



Рекорд за рекордом бьет туристическая индустрия Индии. О новом достижении  
сообщили во Всемирном совете по туризму и путешествиям (WTTC). Поездки в Индию  
достигли беспрецедентного уровня. При этом все больше иностранных путешественников  
выбирают не только знаменитый «золотой треугольник» (Дели-Агра-Джайпур),  
но и союзные территории. В целом, Индия имеет все шансы стать одной из самых  
динамично развивающихся туристических экономик мира благодаря сочетанию высоких 
технологий, богатейшего культурного наследия и первозданной природной красоты.  
С подробностями — корреспондент «Индийского вестника» Мария Коровина

 Путешествие 
 по союзным 
территориям
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В семирный совет по туризму и пу-
тешествиям (WTTC) представил 
доклад, согласно которому рас-
ходы иностранных туристов 

в Индии достигли рекордных 3,1 трил-
лионов рупий в 2024 году, а это на 9% 
превышает предыдущий взлет 2019 года.

Весьма символично, что туристиче-
ский сектор обеспечил рекордное коли-
чество рабочих мест — почти 46,5 мил-
лионов, что эквивалентно 9,1% от общей 
занятости в Индии.

Модернизация инфраструктуры Ин-
дии, включая высокоскоростные желез-
ные дороги и интеллектуальные транс-
портные системы, имеет решающее 
значение для раскрытия потенциала ту-
ристического сектора и увеличения его 
вклада в ВВП до 10–11%, говорится в до-
кументе Всемирного совета.

Специалисты прогнозируют очеред-
ной рекордный год для индустрии пу-
тешествий и туризма Индии: ее вклад 
в экономику преодолеет отметку 
в 22 триллионов рупий, а занятость, как 
ожидается, превысит 48 миллионов че-
ловек уже в будущем году.

К 2035 году вклад сектора в нацио-
нальную экономику почти удвоится 
и составит 42 триллиона рупий.

Таким образом, Индия имеет все 
шансы стать одной из самых динамично 
развивающихся туристических эконо-
мик мира благодаря сочетанию высоких 
технологий, богатейшего культурного 
наследия и первозданной природной 
красоты.

Яркий пример сочетания всех этих 
трех факторов — союзные территории 
Индии. Всего их восемь, и каждая удив-
ляет своим неповторимым колоритом. 
Издание Times of India в сентября рас-
крывает уникальные туристические воз-
можности этих мест.

Ладакх — край суровых гор, бирю-
зовых озёр и древних монастырей, ко-
торые затеряны высоко в Гималаях. 
Поездка через высокогорный перевал 
Кхардунг-Ла — словно путешествие 
в другой мир. Это верно еще и потому, 
что именно Ладакх стал столицей перво-
го в истории Астрофестиваля.

Это мероприятие, организованное 
Департаментом туризма союзной терри-
тории совместно с индийским институ-
том астрофизики, призвано популяри-
зировать наблюдение за ночным небом 
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и подчеркнуть астрономическую значи-
мость этого места.

Дело в том, что в Ладакхе находит-
ся первый в Индии заповедник тёмного 
неба, расположенный в Ханле, отдалён-
ном районе заповедника дикой приро-
ды Чангтанг. Он раскинулся на 22 ки-
лометрах, здесь находится Индийская 
астрономическая обсерватория, которой 
управляет Индийский институт астро-
физики. Низкий уровень светового за-
грязнения и минимальные атмосфер-
ные помехи делают его одним из лучших 
мест в мире для астрономических на-
блюдений.

Природные условия региона — сухой 
климат, ясное небо и редкая застройка — 
создают идеальные условия для наблю-
дения за космическими объектами. Тща-
тельно подобранное сочетание сеансов 
наблюдения за звёздами, публичных 
лекций и интерактивных космических 
впечатлений — все это есть в Ладакхе.

Даман и Диу и Дадра и Нагар Хаве-
ли — в Индии их называют «близнеца-
ми» — это редкая комбинация порту-
гальского наследия и местной культуры. 
Даман и Диу — два острова, расположен-
ные в Аравийском море, которые соеди-
нены мостом. Здесь чистейшие пляжи 

соседствуют со старинными фортами. 
Дадра и Нагар Хавели — территория 
на севере Индии по соседству со шта-
том Гуджарат, где в национальном пар-
ке Ван Вихар можно увидеть тигров, ле-
опардов и слонов. Идеальное место для 
приключенческого экотуризма.

Пудучерри, также известный как 
«Французская Ривьера Востока», — ров-
но то, что нужно каждому, кто интересу-
ется гастротуризмом. Поездка сюда на-
чинается с неспешной прогулки вдоль 
вилл и неповторимой атмосферы Бело-
го города, откуда открываются потря-



Т У Р И З М  I  19

сающие виды на Бенгальский залив. 
Едут сюда еще и благодаря знаменитым 
французским пекарням. А еще Пуду-
черри — это идеальные романтические 
ужины и обеды, изысканные деликате-
сы по доступным ценам.

Первый город в Индии, спроектиро-
ванный легендарным Ле Корбюзье, — 
Чандигарх. Архитектор выбрал место 
для города на равнине у подножия Ги-
малаев, между двух рек, среди зеле-
ни эвкалиптовых и бамбуковых рощ. 
В 2016 года комплекс Капитолия Чан-
дигарха был объявлен Всемирным на-
следием ЮНЕСКО. Удивительно, что, 
являясь союзной территорией, Чанди-
гарх одновременно — столица штата 
Пенджаб. Здесь масса знаковых тури-
стических мест, например, Сад камней, 
розарий и озеро Сукхна. В Чандигархе 
можно попробовать невероятные пен-
джабские деликатесы, приготовленные 
с использованием аутентичных ингре-
диентов.

«Визитная карточка» местной кух-
ни — холодный напиток ласси. Его гото-
вят из дахи (простокваши высокой жир-
ности), воды и соли плюс специи. Ласси 
бывает и сладким, с добавлением розо-
вой воды и фруктов.

Другой любимый напиток пенджаб-
цев — сардай — из молока, сахара, мо-
лотого миндаля и различных сладких 
специй.

Есть в Индии регион, который на-
зывают «раем на земле». Заснеженные 
вершины гор, плавучие дома на озере 

Дал и шафрановые поля — это Джам-
му и Кашмир, место, где природа созда-
ет свои лучшие шедевры. Вид на доли-
ны Гульмарга и Пахалгама захватывают 
дух в любое время года. Это место сла-
вится своими панорамными видами за-
снеженных гор, яркой флорой и фауной, 



20 I  Т У Р И З М

историческими и религиозными памят-
никами, где есть масса возможностей 
для приключенческого туризма.

Между снежными пиками Гималаев 
и хребтами Пир-Панджал раскинулась 
Кашмирская долина — одно из самых 
красивых и мест во всей Индии. 60 мил-
лионов лет назад Кашмирская долина 
представляла собой бассейн озера глу-
биной почти километр. Источника-
ми воды в озере были тающие ледни-
ки и горные реки. Озеро в конце концов 
исчезло, оставив после себя плодород-
ную долину. Летом здесь нет изматыва-
ющей жары, а зимы мягкие и снежные.

Самые популярные у туристов ме-
ста в Кашмирской долине — сады им-
перии Великих Моголов, озёра, альпий-

ские луга предгорий Гималаев. В долине 
множество древних храмов и святынь, 
что делает её важным местом для ин-
дуистов и буддистов.

Андаманские и Никобарские остро-
ва — архипелаг в Бенгальском заливе 
в 1400 километрах от материка — меч-
та каждого любителя островов с чистей-
шей водой и белоснежными пляжами. 
Сварадж-Двип (остров Хэвелок) славит-
ся потрясающими коралловыми рифа-
ми. Тропический заповедник, сохранив-
ший до наших дней свою первозданную 
красоту, территория национальных за-
поведников, для посещения которой 
нужно получать отдельное разреше-
ние, — все это об Андаманских и Нико-
барских островах. Обитаемых в составе 

территории всего около 40, в том чис-
ле 26 — в Андаманской части; для тури-
стов же открыто всего 10 островов.

Лакшадвип — самая маленькая союз-
ная территория Индии. Единственная 
в Индии цепь коралловых островов, рас-
положенных в 300 километров от Кералы, 
всего их 36, лишь 10 из них обитаемы. Там 
живут 70 000 человек, в основном мест-
ные жители занимаются рыболовством 
и выращиванием кокосов. Атоллы — это 
по сути остатки древних вулканов, кото-
рые образуют кольцо кораллов, выступа-
ющее из поверхности океана.

4200 квадратных километров нетро-
нутых лагун, коралловых рифов и те-
плых вод архипелага — вот, что такое 
Лакшадвип. Экосистема островов зна-
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менита своим биоразнообразием. Жи-
вые кораллы, несколько видов акул, 
морские черепахи, черные скаты, мор-
ские ежи, леопардовые мурены — на-
стоящий рай для дайверов. А еще здесь 
можно заниматься рыбной ловлей, па-
русным спортом и серфингом или от-
правиться в морскую экспедицию.

И, конечно, невозможно представить 
себе путешествие в Индию без поездки 
в Дели. Город занимает уникальное ме-
сто в списке союзных территорий. Один 
из старейших городов мира, история ко-
торого восходит к эпохе Махабхараты, 
когда он был известен как Индрапраст-
ха, легендарная обитель Пандавов. С тех 
пор город видел расцвет и падение им-
перий: от Делийского султаната до Ве-

ликих Моголов, оставивших после себя 
богатое архитектурное наследие. Здесь 
гармонично сочетаются элегантность 
ушедшей эпохи и захватывающая энер-
гия современного мегаполиса.

В Дели находятся три объекта Все-
мирного наследия ЮНЕСКО. Знаме-
нитый Красный форт, или Лал-Кила. 
Построенная императором Шах-Джа-
ханом в XVII веке, эта крепость из крас-
ного песчаника — шедевр архитекту-
ры Моголов, удивительное соединение 
индийских, персидских и европейских 
влияний. По вечерам здесь устраивают 
свето-звуковое шоу «Джай Хинд» пря-
мо на территории форта — заворажи-
вающее зрелище, благодаря которому 
история оживает.

Аграсен Ки Баоли — замысловатый 
ступенчатый колодец, который, как по-
лагают, был построен в эпоху Махабха-
раты, а грандиозный археологический 
парк Мехраули напоминает о временах 
Великих Моголов, когда это место было 
императорскими охотничьими угодья-
ми.

Ещё одна сторона Дели — его ху-
дожественная душа. Мир культурных 
центров, современных галерей и теа-
тров обещает впечатления каждому це-
нителю искусства. Mandi House, Kamani 
Auditorium, Shriram Bharatiya Kala 
Kendra, India Habitat Centre (IHC) — здесь 
устраивают театральные представления, 
литературные чтения, мюзиклы и кино-
показы.�
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Глеб Павлив

Р оссия делает ставку на Восток 
не только словами, но и дела-
ми. Как заявил заместитель ми-
нистра науки и высшего обра-

зования РФ Константин Могилевский, 
«у России, единственной из стран 
не восточной культуры, накоплены са-
мые глубокие знания языков, ментали-
тета и мировоззренческих особенностей 
Востока». В современных условиях эта 
традиция обретает новую актуальность. 
Именно поэтому Министерство науки 
и высшего образования РФ иницииро-
вало масштабную программу развития 
востоковедческих направлений.

Особое внимание в этой российской 
общенациональной программе уделено 
языкам и, прежде всего, языку хинди.

«Мы хотим, чтобы больше наших сту-
дентов изучали хинди. Индия — стра-
на-лидер по населению, всё больше жи-
телей Индии начинают использовать 
не английский язык, а хинди. Поэтому 
нужно учить хинди», — заявил Констан-
тин Могилевский.

За этими словами уже последовали 
конкретные шаги по популяризации 
и изучению хинди в России. В Москве 
курсы хинди открыты в ведущих инсти-
тутах и университетах столицы: МГИМО, 
ВШЭ, РГГУ, Институте стран Азии и Аф-
рики МГУ и МГЛУ.

Причём, по словам Могилевского, 
«наборы на язык хинди увеличиваются, 
групп набирается в два–три раза больше».

Аналогичные программы появились 
в Санкт-Петербургском университете, 
Казанском федеральном университете 
и ряде других вузов страны. Инициати-
вы на государственном уровне показы-
вают серьёзность поставленной задачи.

В апреле 2024 года в Нью-Дели про-
шёл российско-индийский образо-
вательный форум, на котором более 

60 российских вузов представили свои 
программы. Тем самым Россия заяви-
ла, что образование должно стать ин-
струментом влияния, репутации и дол-
госрочного партнёрства. Для решения 
этих задач Министерство науки и выс-

шего образования РФ расширяет под-
держку языковых программ и академи-
ческих обменов, запускает новые гранты 
и ведомственные проекты для углубле-
ния знаний о Востоке и, в частности, 
о языках и культурах Индии.

Хинди идет в Россию
В мире стремительных перемен средством международного общения все более активно становятся  
языки, которые еще недавно не привлекали к себе столь пристального внимания. Один из них — 
хинди, язык Индии — самой многочисленной по населению страны мира, которая претендует 
на роль одного из центров мировой политики и экономики и становится драйвером мирового 
развития. Для России изучение хинди — это не вопрос факультативного интереса. Это часть 
образовательной стратегии, цель которой — лучше понимать Индию, готовить специалистов, 
способных работать в экономике, науке и культуре, и тем самым укреплять российско-индийское 
стратегическое партнерство
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Фактически, образовательная полити-
ка России превращается в еще один «мост 
партнерства» в отношениях с Нью-Дели. 
Число изучающих хинди студентов в Рос-
сии пока исчисляется сотнями, а не ты-
сячами, но рост очевиден.

В то же время, в России с начала 
2022 года учится около 30 тысяч индий-
ских студентов, и их ежегодное число 
увеличивается на 10–15%. Особенно ак-
тивно этот процесс идет в инженерных 
и технических направлениях, где при-
рост достигает 20%. Сама Индия тоже 
стремительно меняется.

Несмотря на то, что английский со-
храняет свои позиции, растёт значение 

хинди, который называют «языком еди-
нения» нации. И это совпадает с демо-
графическими реалиями: сегодня меди-
анный возраст индийца — 29 лет, более 
600 миллионов жителей страны моложе 
25 лет, и ежегодно на рынок труда вы-

ходит 10–12 миллионов молодых специ-
алистов.

Все это имеет прямое отношение 
и к российско-индийскому стратегиче-
скому партнёрству, которое с каждым 
годом становится все более перспек-
тивным. Консультант Экономическо-
го консультативного совета при пре-
мьер-министре Индии Апурв Кумар 
Мишра подчёркивает: «В ближайшие 
несколько десятилетий Индия останет-
ся одним из драйверов экономического 
роста в мире, и в этом контексте ей бу-
дут необходимы сотрудничество с Рос-
сией и российские ресурсы». При этом 
у России есть уникальное окно возмож-

ностей подготовить специалистов, ко-
торые в сотрудничестве с Индией ста-
нут проводниками совместных проектов 
в самых разных областях. Российские 
вузы уже включились в решение этой 
задачи, а рост преподавания хинди ста-

новится не формальной инициативой, 
а реальным инструментом сближения 
двух народов.

В целом, наращивание программ из-
учения хинди в России — это не дань 
моде, а стратегическая необходимость.

Это прямой ответ на растущий инте-
рес к Индии и укрепление двусторон-
них связей. Число тех, кому потребуется 
знание хинди, неуклонно растёт. В связи 
с этим Министерство науки и высшего 
образования России расширяет факуль-
теты и программы обменов. Студенты 
подтверждают: учить хинди не только 
интересно, но и полезно. Так Россия сво-
евременно входит в новую волну сотруд-
ничества с Индией, получая фактически 
«ключ» к сердцу и разуму многомилли-
онной аудитории.

Но для устойчивого успеха мало про-
сто увеличивать аудитории и академи-
ческие часы. Настоящее знание языка 
рождается там, где студент может при-
менять его в реальных проектах: в пе-
реводческой практике, в совместных 
исследованиях, в стажировках в компа-
ниях и культурных институтах.

Университеты и дипломатические 
структуры уже задумались не только 
о количественном росте, но и о качестве 
образования. Актуальные задачи в про-
цессе изучения хинди — создавать ла-
боратории разговорной практики, при-
глашать индийских спикеров, запускать 
проекты по переводу профессиональной 
литературы и субтитрованию фильмов, 
проводить летние школы и обмены пре-
подавателей.

Российскому дипломату, инженеру 
или экономисту, владеющему хинди, бу-
дет проще вести переговоры; журналист 
получает прямой доступ к источникам; 
IT-специалист лучше понимает ожида-
ния индийских пользователей.

Опыт показывает: занятия с носите-
лями языка и участие в практических 
задачах дают больше, чем сухая теория, 
превращая хинди в рабочий инстру-
мент, а не в экзотику.

В связи с этим на государственном 
уровне могут быть реализованы про-
граммы подготовки преподавателей 
и развитие цифровых платформ — кур-
сов, подкастов, интерактивных учебни-
ков для русскоязычной аудитории.

Если объединить эти элементы 
в единую образовательную стратегию, 
то хинди быстро займёт место среди 
языков, которые формируют профес-
сиональные горизонты России на деся-
тилетия вперёд. Такой прагматичный, 
живой подход, когда грамматика со-
седствует с реальным общением и про-
фессиональными задачами, превратит 
хинди в настоящий «ключ» к Индии 
в России.�
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Р ис с нутом — яркое, пряное блю-
до традиционной индийской 
кухни, которое получается вкус-
ным и сытным и при этом не-

обычным. Приготовление этого блю-
да — увлекательное занятие и отличный 
способ разнообразить ваше семейное 
меню.

Ингредиенты:
Рис — 200 гр.
Нут отваренный или консервированный — 
100 гр.
Растительное масло — 30 мл.
Лук — 60 гр.
Перец чили — 5 гр.
Чеснок — 3 зубчика.
Имбирь (свежий) — 5 гр.
Карри — 15 гр.
Куркума — 5 гр.
Тмин — 5 гр.
Помидоры — 300 гр.

Вода — 400 мл.
Соль по вкусу.
Зелень кинзы (или петрушка) — по вкусу.

Способ приготовления:
1. Подготовьте необходимые ингредиенты.
Заранее отварите нут.
2. Очистите от шелухи лук и чеснок, мелко 
порежьте лук кубиками, а чеснок — тонкими 
ломтиками.
Промойте перец чили, просушите и очень 
мелко нарежьте или добавьте молотый пе-
рец. Почистите корень имбиря, помойте и 
натрите на мелкой терке либо мелко нару-
бите ножом.
3. Вымойте помидоры и нарежьте небольши-
ми кусочками.
4. Возьмите казан или глубокую сковороду, 
поставьте на средний огонь, налейте мас-
ло и разогрейте его. Затем добавьте семена 
тмина и дождитесь появления характерно-
го треска.

Положите подготовленные лук и перец чили, 
обжаривайте пару минут, постоянно поме-
шивая. 
5. Добавьте чеснок и имбирь, жарьте ещё 
одну минуту, активно перемешивая ингре-
диенты. Добавьте кусочки помидоров, посо-
лите, поперчите, посыпьте порошком карри 
и куркумы, всё тщательно смешайте и про-
грейте ещё одну минуту.
6. Засыпьте предварительно промытый рис и 
отваренный заранее нут, залейте горячей во-
дой, снова аккуратно перемешайте и посоли-
те по вкусу. Накройте посуду плотной крыш-
кой, уменьшите огонь до минимума и варите 
около 20–25 минут, пока рис не станет мяг-
ким.
7. По готовности снимите крышку, тща-
тельно перемешайте блюдо и подавайте го-
рячим, украсив свежими веточками кинзы 
(можно заменить петрушкой).

Приятного аппетита!�

 Рис с нутом: букет 
 вкусов и ароматов
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